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1. Sobre este documento

1.1	 Função
O presente manual de instruções fornece as informações necessárias 
para a montagem, a colocação em funcionamento, a operação segura 
e a desmontagem do dispositivo. O manual de instruções deve ser 
mantido sempre em estado legível e guardado em local acessível.

1.2	 A quem é dirigido: pessoal técnico especializado
Todos os procedimentos descritos neste manual devem ser 
executados apenas por pessoal formado e autorizado pelo utilizador do 
equipamento.

Instale e coloque o dispositivo em funcionamento apenas depois 
de ter lido e entendido o manual de instruções, bem como de se ter 
familiarizado com as normas de segurança no trabalho e prevenção de 
acidentes.

A seleção e montagem dos dispositivos, bem como a sua integração na 
técnica de comando, são vinculados a um conhecimento qualificado da 
legislação pertinente e requisitos normativos do fabricante da máquina.

1.3	 Símbolos utilizados

Informação, dica, nota:
Este símbolo identifica informações adicionais úteis.

Cuidado: A não observação deste aviso de advertência pode 
causar avarias ou funcionamento incorreto.
Advertência: A não observação deste aviso de advertência 
pode causar danos pessoais e/ou danos na máquina.

1.4	 Utilização correcta conforme a finalidade
A gama de produtos Schmersal não se destina a consumidores 
particulares.

O dispositivo deve ser utilizado exclusivamente conforme as 
considerações a seguir ou para as finalidades homologadas pelo 
fabricante. Informações detalhadas sobre a área de aplicação podem 
ser consultadas no capítulo "Descrição do produto".

1.5	 Indicações gerais de segurança
Devem ser observadas as indicações de segurança do manual de 
instruções bem como as normas nacionais específicas de instalação, 
segurança e prevenção de acidentes.

Outras informações técnicas podem ser consultadas nos 
catálogos da Schmersal ou nos catálogos online na Internet 
em products.schmersal.com.

Todas as informações são fornecidas sem garantia. Reservado o direito 
de alterações conforme o desenvolvimento tecnológico.

Observando-se as indicações de segurança, bem como as instruções 
de montagem, colocação em funcionamento, operação e manutenção, 
não são conhecidos riscos residuais.
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1.6	 Advertência contra utilização incorreta

Em caso de utilização tecnicamente incorreta ou 
manipulações no dispositivo interruptor não se pode excluir 
a ocorrência de perigos para pessoas e danos em partes da 
máquina ou equipamento.

1.7	 Isenção de responsabilidade
Não assumimos nenhuma responsabilidade por danos e falhas 
operacionais causadas por erros de montagem ou devido à não 
observação deste manual de instruções. Também não é assumida 
qualquer responsabilidade adicional por danos causados pela 
utilização de peças sobressalentes ou acessórios não homologados 
pelo fabricante.

Por motivo de segurança não são permitidas quaisquer reparações, 
alterações ou modificações efetuadas por conta própria, nestes casos 
o fabricante exime-se da responsabilidade pelos danos resultantes.

2.	 Descrição do produto

2.1	 Código para encomenda
Este manual de instruções é válido para os seguintes modelos:

SSB-➀-➁-➂-O-S-V01

Nº Opção Descrição

➀ R Tecnologia Reed
RH Tecnologia Reed e Hall

➁ NG Ativa-se ao passar sobre um  
polo norte (verde) na direção de deslocação

SR Ativa-se ao passar sobre um  
polo sul (vermelho) na direção de deslocação

➂ 1 Conector incorporado M12, 8 polos
2 Conector e tomada incorporados M12, 8 polos

Atuador
Íman permanente BP15 / BP15/2

2.2	 Versões especiais
Para as versões especiais que não estão listadas no código de modelo 
no item 2.1 as especificações anteriores e seguintes aplicam-se de 
forma análoga, desde que sejam coincidentes com a versão de série.

2.3	 Descrição e utilização
Os sistemas de comutação de ação magnética são utilizados 
preferencialmente nos casos em que os interruptores de fim-de-curso 
acionados mecanicamente não funcionam satisfatoriamente devido às 
condições operacionais desfavoráveis. Em monotrilhos elétricos e na 
construção de elevadores, os comutadores magnéticos são utilizados, 
preferencialmente, para o posicionamento e o comando.

A caixa de sensores de atuação sem contacto físico SSB explora 
o campo de ímans atuadores apropriados em quatro faixas 
independentes e, passando ao lado, muda o estado do sinal de saída 
em função da polaridade e da direção de deslocação. Esta mudança 
de nível gerada, inclusivamente, com uma passagem rápida mantém-
se até à ativação magnética seguinte, mesmo que protegida contra 
falha de tensão. A partir dos sinais, um comando conectado determina 
a posição e secção do percurso da caixa de sensores e regula, por 
exemplo, a velocidade ou as posições de paragem do motor de 
acionamento. Graças à pequena distância de 30 mm entre faixas, a 
caixa é particularmente apropriada para aplicações em monotrilhos 
elétricos ou elevadores.

2.4	 Dados técnicos
Instruções:� EN 61000
Princípio ativo:� Campo magnético
Íman de atuação:� BP15 / BP15/2
Distância de comutação recomendada:� 7 mm
Área de comutação:� 2 … 15 mm
Precisão de repetição:� < 0,5 mm
Material do invólucro:� termoplástico reforçado com fibra de vidro
Material da tampa:� policarbonato
Dados mecânicos:
Tipo de ligação:� Conector/tomada incorporados M12, 8 polos,  

com codificação A
Binário de aperto das porcas de fixação:� 2 Nm, máx. 4 Nm
Condições do ambiente:
Temperatura ambiente: � –25°C … +70°C
Temperatura para armazenagem e transporte:� –40°C … +85°C
Humidade relativa:� máx. 95 %, sem condensação, sem gelo
Resistência a impactos:� 30 g / 11 ms, 100 impactos por eixo / direção 

60 g / 11 ms, 100 impactos por eixo / direção 
100 g / 6 ms, 3 impactos por eixo / direção

Resistência à vibração:� 10 … 55 Hz, amplitude 1 mm
Tipo de proteção: � IP54, IP65 conforme EN 60529
Classe de proteção:� III
Altitude/altura de colocação acima de NN: � máx. 2.000 m
Velocidade de comutação Reed: � máx. 500 m/min
Velocidade de comutação Hall: � 0 … 10 m/min
Ponto de comutação Hall: � aprox. 1,5 mm
Precisão de repetição:� ± 0,1 mm
Dados elétricos característicos:
Medição da tensão de operação Ue: � 24 VDC −15% / +10% 
Proteção de cabos e dispositivos: � 2 A
Corrente de operação nominal Ie:� máx. 1,5 A 
Corrente inativa Io: �  
- SSB-R� < 20 mA 
- SSB-RH� < 40 mA
Índices de isolação conforme IEC/EN 60664-1:�
Tensão calculada de isolamento Ui: � 32 VDC
Resistência calculada à tensão de choque Uimp: � 1 kV
Classe de proteção: � III
Grau de contaminação por sujidade: � 3
Saídas: �protegidas contra curto-circuito / com limitação de sobrecorrente
Saídas Reed:
Número:� 4
Tensão de comutação:� 24 VDC
Corrente de operação nominal Ie:� máx. 1,5 A 
Corrente de comutação: � máx. 300 mA em cada saída
Categoria de aplicação, Ue/Ie: � DC-12 / DC-13: 24 VDC / 0,3 A 
Potência de comutação: � máx. 7,2 VA, W
Tempo de comutação "Fechar": � máx. 1 ms
Tempo de comutação "Abrir“: � máx. 0,06 ms
Duração do impacto: � máx. 0,3 ms
Vida útil mecânica: � 109 ciclos de comutação
Vida útil elétrica: � 106 … 109 operações, consoante carga
Saídas Hall (opção):
Número:� 2
Tensão de comutação:� 24 VDC
Corrente de comutação: � máx. 300 mA em cada saída
Categoria de aplicação, Ue/Ie:� DC-12 / DC-13: 24 VDC / 1,5 A 
Tempo de comutação "Fechar": � < 1 ms
Tempo de comutação "Abrir“: � < 1 ms
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3.	 Montagem 

3.1	 Instruções gerais de montagem

Montagem permitida apenas em estado desenergizado

• A posição de montagem é opcional.
• Não expor a caixa de sensores a fortes vibrações e impactos 
Para evitar uma influência causada pelo sistema bem como a redução 
das distâncias de comutação, por favor observar as seguintes indicações:
• Fixar a caixa de sensores apenas a superfícies planas
• Não aplicar a caixa de sensores em campos magnéticos fortes
• Manter longe de aparas de metal
• Distância mínima entre dois sistemas mín. 50 mm

Para fixar a caixa de sensores, no fundo do aparelho encontram-se 
dois pinos de fixação com aprox. 9 mm de comprimento e rosca M4.

Montagem dos ímans atuadores
Os ímans atuadores podem ser montados sobre quaisquer superfícies 
ou suportes de montagem, embora a montagem sobre superfícies 
ferromagnéticas possa alterar a distância de comutação e as 
tolerâncias. No BP15 encapsulado em plástico, o polo sul é colorido a 
vermelho e o polo norte a verde.

Recomenda-se uma distância de montagem dos ímans para a tampa 
da caixa de sensores SSB de aprox. 7 mm.

O desvio máximo dos ímans para a faixa deve ser ± 5 mm. Por esse 
motivo, os ímans não podem exceder a tolerância de montagem máx. 
de ± 2 mm. O desvio de montagem dos ímans afeta a distância de 
comutação máxima e a diafonia para a faixa adjacente.

Também o ângulo de inclinação dos ímans atuadores influencia a 
distância de comutação máxima e não pode exceder 3°.

-

S

S N

S N

N

S N

2 … 15 mm
(Distância máxima recomendada 7 mm)

30 mm
± 2 mm

60 mm
± 2 mm

90 mm
± 2 mm

M4

Ângulo de inclinação
-3° +3°

Com uma distância de dois ímans para as faixas adjacentes inferior a 
100 mm, a distância de comutação e a tolerância do desalinhamento 
lateral podem aumentar ou diminuir conforme a polaridade.

3.2	 Dimensões
Todas as medidas em mm.

Conector incorporado M12, 8 polos

11

30 23

14

33,6
24,4

110
125,7

6012
5

73,3

Conector e tomada incorporados M12, 8 polos

11

30 23

14

33,6
24,4

110
125,7

6012
5

73,3
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4.	 Ligação elétrica

A ligação elétrica pode ser efetuada apenas em estado 
desenergizado por pessoal técnico autorizado.

A ligação realiza-se mediante um conector M12 de 8 polos, bem como 
de uma tomada de ligação M12, com codificação A. A atribuição das 
ligações dos conectores está determinada como segue:

Atribuição dos contactos do conector de ligação M12

5

8

4

3

21

7

6

PIN Designação SSB-R SSB-RH
1 A1 Reed, faixa 1 Reed, faixa 1
2 A2 Reed, faixa 2 Reed, faixa 2
3 A3 Reed, faixa 3 Reed, faixa 3
4 A4 Reed, faixa 4 Reed, faixa 4
5 UB 24 V 24 V
6 A6 n.c. Hall, faixa 1
7 GND Entrada de terra Entrada de terra 
8 A8 n.c. Hall, faixa 4

Atribuição dos contactos da tomada de ligação M12 opcional

5

8

4

3

2 1

7

6

PIN Designação SSB-R SSB-RH
1 B1 Reed, faixa 1  

(ligado em ponte a A1)
Reed, faixa 1  
(ligado em ponte a A1)

2 B2 Reed, faixa 2  
(ligado em ponte a A2)

Reed, faixa 2  
(ligado em ponte a A2)

3 B3 Reed, faixa 3  
(ligado em ponte a A3)

Reed, faixa 3  
(ligado em ponte a A3)

4 B4 Reed, faixa 4  
(ligado em ponte a A5)

Reed, faixa 4  
(ligado em ponte a A5)

5 B5 n.c. Prontidão operacional
6 B6 n.c. n.c.
7 GND Ligação a terra Ligação a terra 
8 B8 n.c. n.c. 

O conector e a tomada estão protegidos por tampas. Para manter o 
tipo de proteção, estas só devem ser retiradas no momento da ligação.
Caso se utilizem conectores angulares ou tomadas alinhados 
convencionais, realiza-se uma saída de cabo obliquamente ao fundo 
na direção da faixa 4.

Alinhamento do conector / tomada incorporados  
com a caixa de sensores montada na vertical

4.1	 Plano de atribuição das ligações

* Conector A, PIN 1

Tomada B, PIN 1

Conector A, PIN 2

Tomada B, PIN 2

Conector A, PIN 3

Tomada B, PIN 3

Conector A, PIN 4

Tomada B, PIN 4

Tomada B, PIN 6

Tomada B, PIN 8

Tomada B, PIN 7

Conector A, PIN 5

Conector A, PIN 7

Conector A, PIN 8Conector A, PIN 6Tomada B, PIN 5

CPU Lógica

Hall, faixa 1

LEDs

Eletrónica

Reed, faixa 1

Reed, faixa 2

Reed, faixa 3

Reed, faixa 4

NC

GND

UB = 24 V

GND

UB

UB

UB

UBUB

UB

Diagnóstico Hall, faixa 4

Módulos ReedMódulos Hall

* �Orientação standard NG, SR 
Orientação sob consulta 

5.	 Funções e configuração

5.1	 Princípio de operação das saídas
O logótipo iluminado da Schmersal na caixa de sensores SSG indica a 
prontidão operacional.

Cada uma das quatro faixas da caixa de sensores está equipada com 
um contacto Reed com engate. Dependendo da posição dos contactos, 
comutam a tensão de alimentação 24 VDC Versorgungsspannung para 
o PIN 1-4 do conector ou tomada de ligação.
A posição dos contactos é determinada pela passagem pelo íman 
atuador BP15 da respetiva faixa e pela versão do sensor. Na 
variante NG, se a caixa se mover para a frente na direção do arco 
representado na tampa ou ao longo da superfície azul do polo norte 
do íman, o contacto atrás da linha limite de Reed no campo azul da 
caixa de sensores é acionado e envia um sinal de 24 V à saída do 
conector da respetiva faixa. Isso é indicado pelo LED amarelo da 
faixa correspondente. A posição dos contactos mantém-se até que a 
caixa se mova em sentido contrário sobre um polo norte ou avance 
sobre um polo sul, abrindo novamente o contacto. Desta maneira, 
através da polaridade dos ímans atuadores, é possível determinar o 
comportamento de comutação desejado. 

O comportamento de comutação ou a alteração da posição dos 
contactos realizam-se unicamente através do campo magnético e não 
dependem da tensão de alimentação. Desta maneira, o estado de 
comutação permanece inalterado sem limite de tempo com a tensão 
de alimentação desligada. Por outro lado, se a caixa desenergizada 
se mover ao longo de um íman, também o estado de comutação é 
alterado, pelo que o comando é informado da alteração de posição 
através do regresso da tensão.

Os retículos representados na figura na faixa 1 e 4 para 
posicionamento de precisão Hall, bem como a tomada de saída 
superior são opcionais. 

Posição dos contactos da variante NG

 

gn

N

rd

S

Faixa 1

Faixa 2

Faixa 3

Faixa 4

Direção de deslocação
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Nas variantes com sensores Hall nas faixas 1 e 4, ao alcançar a linha limite 
de Hall vertical no retículo, é emitido um sinal de 24 V até se sair do campo 
magnético, no mínimo, durante 100 ms. A margem de ativação do sinal pode 
ser reproduzida também em caso de distância de comutação variável dentro 
do intervalo de comutação e destina-se ao posicionamento de precisão da 
caixa. A comutação do contacto Reed antecedente pode ser usada como 
sinal para implementar a velocidade de posicionamento de precisão. Uma 
luz LED intermitente a cerca de 20 mm de distância na aproximação ao 
ponto de comutação Hall é um auxílio adicional para o ajuste.
Devido à sensibilidade magnética dos sensores Hall, os ímans na faixa 
adjacente podem acionar um sinal Hall, se a distância de montagem para a 
caixa for muito pequena. Neste caso, recomenda-se uma montagem na área 
da distância de comutação nominal ou além da mesma ou uma avaliação de 
sinal somente durante o posicionamento de precisão.

-4 -2 -1 +1 +2 +4 +20-20~

LED ligado LED intermitente LED desligadoLED desligado

Faixa 1

Eixo X / 
mm

Low

High *

Sinal para PLC

Suporte 
do íman 
(por trás)

** LED de limite 
de pré-aviso

Limite inferior da 
janela de tolerância  

< | -1,5 mm |

Limite superior da 
janela de tolerância  
< | +1,5 mm |

** LED de limite 
de pré-aviso

* �Em qualquer caso, o nível High mantém-se 
durante, pelo menos, 100 ms até se sair 
da área de influência ou se passe sobre o 
centro em sentido contrário.

** O limite de pré-aviso do LED 
depende da intensidade do campo 
magnético e, portanto, também da 
distância entre o suporte do íman 
e a WKB.

histerese histerese

Direção de deslocação para a frente

5.2	 Exemplos de aplicação da SSB-RH
Exemplo de aplicação para posicionamento

Sinal Iniciar  
travagem

Sinal Zona de  
paragem alcançada

Sinal Zona de  
paragem abandonada

Sinal Hall Sinal Hall

Sinal Hall

Zona de paragem

Distância de travagem Direção de deslocação

Acionar processos de posicionamento:
Para iniciar o posicionamento de um acionamento, são avaliados os 
sinais Hall de uma SSB-RH transportada.
Para esse efeito, podem ser usadas as faixas I e III.

➀ �Num íman estacionário, o sinal High é ativado na faixa I assim 
que o íman passa pelo retículo. Dessa maneira, é iniciada uma 
travagem através do PLC.

➁ �O processo de travagem é controlado pelo comando do 
acionamento, de tal modo que o acionamento é imobilizado 
na zona de paragem. Para indicar que a zona de paragem foi 
alcançada, utiliza-se o sinal Hall na faixa III.

➂ �Assim que o comando do acionamento comunica que o 
acionamento está parado, é alcançada a zona de paragem. O sinal 
Hall na pista I não pode então ter respondido ainda uma segunda 
vez; de outro modo, a zona de paragem seria abandonada. A 
largura da zona de paragem pode ser definida através da distância 
entre os dois ímans (verdes).

Exemplo de aplicação para automatização

1

0

1

0

Início 
de processo 
automático

Início 
de processo 
automático

Início  
de processo 
Redundante

Sinal Hall Sinal Hall

Sinal Hall Sinal Hall

Direção de deslocação

Acionar processos de automatização:
A avaliação de sinais Hall de uma SSB-RH transportada  
permite acionar processos de automatização. Também aqui podem 
ser usadas as faixas I e III para esse efeito. 

➀ �Graças à elevada precisão de repetição (±1,5 mm) do sinal Hall, 
criam-se as possibilidades de comando com as quais se consegue 
uma ativação na posição exata de processos automatizados num 
processo de produção.

➁ �Pode-se obter a redundância dos sinais, utilizando duas faixas 
para um sinal de comutação.

Não é necessário respeitar a polarização dos ímans, dado que, nos 
dois casos, a SSB-RH gera um sinal High assim que o retículo é 
atravessado.
O sinal High fica disponível numa área de, no mínimo, 0 ... 20 mm 
após o retículo. Em caso de passagem rápida, o sinal permanece 
durante, pelo menos, 100 ms.
A aproximação ao retículo é assinalada pelo LED intermitente da 
faixa, pelo menos, 20 mm antes do ponto de comutação. 
De modo a auxiliar através de reconhecimentos de área, os 
processos de comutação Hall também podem ser utilizados com os 
contactos Reed a definir instalados em paralelo na pista I, II, III e IIII.
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6.	 Diagnóstico

6.1	 LED's indicadores
A caixa de sensores SSB indica a condição de operação através dos 
LED atribuídos às faixas na parte frontal do aparelho. Graças à borda 
transparente da tampa, os sinais são facilmente identificáveis também 
na vista lateral. A presença de tensão de alimentação ou de prontidão 
operacional é assinalada pelo logótipo Schmersal iluminado a azul. Os 
quatro campos LED atribuídos aos contactos REED na metade azul da 
tampa da SSB iluminam-se a amarelo assim que o contacto Reed da 
faixa atribuída é fechado. Os campos LED atribuídos aos dois sensores 
Hall no prolongamento dos retículos ficam intermitentes quando o íman 
se aproxima do retículo e, em seguida, iluminam-se continuamente 
a amarelo quando o íman se posiciona exatamente sobre o retículo; 
a saída e os LED permanecem ligados até se abandonar o campo 
magnético, no mínimo, durante 100 ms.

Nas variantes Hall, no PIN 5 da tomada M12 opcional, a prontidão 
operacional é indicada por um nível de 24 V.

7.	 Colocação em funcionamento e manutenção

7.1	 Teste de funcionamento
Antes da colocação em funcionamento, deve-se assegurar o seguinte: 
1. Assentamento firme da caixa de sensores e dos ímans atuadores
2. �Verificar o desalinhamento lateral máximo dos ímans atuadores e da 

caixa de sensores
3. Verificar a integridade das ligações dos cabos
4. Verificar se o invólucro apresenta danos

7.2	 Manutenção
Com a instalação correta e utilização conforme a finalidade, o 
dispositivo comutador funciona livre de manutenção.
Recomendamos realizar um teste visual e funcional em intervalos 
regulares, através dos seguintes passos:
1. �Verificar o assentamento firme da caixa de sensores e dos ímans 

atuadores
2. �Verificar o desalinhamento lateral máx. dos ímans atuadores e da 

caixa de sensores 
3. Verificar a integridade das ligações dos cabos
4. Verificar se o invólucro do interruptor está danificado
5. Remoção dos resíduos de sujidade

Os equipamentos danificados ou defeituosos devem ser 
substituídos.

8.	 Desmontagem e eliminação

8.1	 Desmontagem
O dispositivo interruptor deve ser desmontado apenas em estado 
desenergizado.

8.2	 Eliminação
O dispositivo interruptor deve ser eliminado de modo tecnicamente 
correto, conforme a legislação e normas nacionais.

9.	 Anexo

9.1	 Configuração da conexão e acessórios do conector de encaixe

Código de cores dos conectores 
de encaixe Schmersal

Possíveis Código de cores de outros 
conectores de encaixe no mercado

PIN
conforme  

EN 60947-5-1
segundo a  
DIN 47100

1 BN BN WH
2 WH WH BN
3 BU BU GN
4 BK BK YE
5 GY GY GY
6 VT PK PK
7 RD VT BU
8 PK OR RD

Condutor de ligação com acoplamento (fêmea)
IP67 / IP69, M12, 8 polos –  8 x 0,25 mm², conf. DIN 47100

Comprimento do condutor Número da peça
2,5 m
5,0 m 
10,0 m 

103011415
103007358
103007359

Condutor de ligação com acoplamento (fêmea)
IP69K, M12, 8 polos – 8 x 0,21 mm² 

Comprimento do condutor Número da peça
5,0 m
5,0 m, angular
10,0 m
15,0 m 

101210560
101210561
103001389
103014823
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10.	 Declaração UE de conformidade

A declaração de conformidade vigente está disponível para 
download na Internet em products.schmersal.com.

Local e data da emissão: Wuppertal, 7 de Fevereiro de 2022

Assinatura legalmente vinculativa
Philip Schmersal
Diretor

Declaração UE de conformidade

Original K.A. Schmersal GmbH & Co. KG
Möddinghofe 30
42279 Wuppertal
Alemanha
Internet: www.schmersal.com

Pelo presente declaramos que, devido à sua conceção e tipo construtivo, os componentes listados a seguir 
correspondem aos requisitos das diretivas europeias abaixo citadas. 

Denominação do componente: SSB-R
SSB-RH

Tipo: ver código de modelo

Descrição do componente: Caixa de sensores acionada magneticamente

Descrição do componente: Comutador magnético tipo pente

Diretivas pertinentes: 2011/65/UE Diretiva RoHS

Normas aplicadas: EN 61000:2016

Responsável pela organização da  
documentação técnica:

Oliver Wacker
Möddinghofe 30
42279 Wuppertal



K.A. Schmersal GmbH & Co. KG
Möddinghofe 30, 42279 Wuppertal
Alemanha
Telefon:	 +49 202 6474-0
Telefax:	 +49 202 6474-100
E-Mail:	 info@schmersal.com
Internet:	 www.schmersal.com
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